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Overview
Course Description
Three centuries after Germanic dialects displaced the languages of post-Roman Britain from what would come to be known
as England, a remarkable cultural counterflow got underway in the form of the Continental missions. English monks piggy-
backed on Frankish military expansion to establish centres of learning from Utrecht to Fulda, and dioceses as far afield as
Würzburg. Several of the resulting monasteries would continue to be shaped by their Insular culture — and influence later
foundations in their network— for generations. This background is a necessary part of understanding the remarkable sim-
ilarities between the Old Low German (i.e. Old Saxon) poetry of the ninth century and the Old English verse tradition that
must have flourished around the same time, and it encourages comparative work on alliterative poetry even further afield.

This course will study Old English biblically inspired poetry, chiefly from the manuscript known as Junius 11, alongside
the Old Low German verse Genesis and Heliand as well as the Old BavarianMuspilli.

The narrative content of these works will be our primary focus, but we will also confront questions about their theology,
purpose, and origin, the relationship between text and image in the illuminatedMS Junius 11, and thenature of English–Saxon
contact evident from the transmission history. Grammar, metre, and translation will be our constant companions. Given the
paucity and quality of anglophone scholarship on Low German literature in particular, you will also learn to reflect critically
on long-standing reflexes in the reception of these texts, including translation choices.

For students pursuing a degree in English, participation requires a prior knowledge of Old English but no other medieval
languages.

Assessment
Students of B.Eng.602 write a 60-minute exam (17 Feb at 10am sharp in our regular classroom; see the exam specifications
for details); all other modules are assessed by way of a term paper due 31March. The norm for paper length is c. 3,000 words
for M.EP.02b, c. 6,000 words for M.EP.05b and M.EP.05d, and c. 7,500 words for B.Eng.631. See the paper specifications for
details and suggested topics.

Required Text
Please get hold of the following edition and translation:

• Daniel Anlezark, ed. and trans., Old Testament Narratives, Dumbarton Oaks Medieval Library 7 (Cambridge, MA:
Harvard University Press, 2011)

This volume is most easily sourced direct from the publisher in Massachusetts, or possibly from select UK retailers. Other
materials will be made available.

Preparation
Students are advised to prepare for this course by refreshing their memory of Old English grammar and the four canonical
gospels as well as the biblical narratives listed in the Selected Biblical Narratives document.
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Schedule
Please prepare the following readings and do the following work ahead of the corresponding session, taking notes for in-
class discussion. For the translation task, use whatever resources give you the deepest insight into the passage: dictionaries,
student editions, or your own close comparison of the text and translation side by side. You are expected to be intimately
familiar with the rest of the narrative as well, just not the language beyond what is brought up in class, readings, and other
materials. For the secondary readings, please check for any Reading Notes below the schedule.

week date topic reading (ahead of the corresponding session)
1 28 Oct Concepts No homework, but see Preparation above.
2 4 Nov Creation and the Fall

of the Angels
Genesis A 1–234 (trans. Anlezark; translate 65–102; cf. Gn 1–2);
Haines, “Vacancies in Heaven” (4 pp.)
Further reading: Getz, “Guardians of Souls” (13 pp.)

3 11 Nov Sodom Genesis A 2399–2620 (translate 2441–2492a; cf. Gn 18–19);
Frantzen, “Sodom and Gomorrah” (8 pp.)

4 18 Nov Judith Judith 1–349 (trans. Fulk; translate 15–73a; cf. Jdt 12–13);
Clayton, “Ælfric’s Judith” (11 pp. plus appendix)

5 25 Nov Genesis B and the Old Low
German Vatican Genesis
(guest speaker: Elliot Vale)

Genesis B 777b–851 (trans. Anlezark; cf. Gn 3);
Vatican Genesis (1–337; trans. Vale; translate 303–337; cf. Gn 3–4,
18–22);
Doane, “Towards a Poetics of Old Saxon” (19 pp.)
Further reading: Derolez, “Genesis” (15 pp.)

6 2 Dec The Fall of Man Genesis B 235–777a (translate 575b–622; cf. Gn 3);
Evans, “Genesis B and Its Background: Part I” (16 pp.)
Further reading: Evans, “Part II” (10 pp.)

7 9 Dec The Exodus Exodus 1–318 (trans. Anlezark; translate 75–134; cf. Ex 11–14);
Excerpt fromHowe,Migration andMythmaking (pp. 72–99, i.e. 18
pp.)

8 16 Dec The Red Sea Crossing Exodus 319–590 (translate 447–487; cf. Ex 14–15);
Shippey, “Poetry and the Bible” (21 pp.)
Further reading: Earl, “Christian Traditions” (29 pp.)

9 23 Dec Daniel Daniel 495–764 (trans. Anlezark; translate 549–592; cf. Dn 4–5);
Excerpt from Zacher, Rewriting the Old Testament (pp. 87–104,
i.e. 13 pp.)

10 13 Jan The Sermon on the Mount Heliand fitts 16, 19 (1279–1380, 1588–1690; trans. Langeslag;
translate 1291–1335; cf. Mt 5–6);
Green, “Three Aspects” (13 pp.)

11 20 Jan Early Ministry; Death of
John the Baptist

Heliand fitts 24, 27, 33 (1994–2087, 2231b–2283, 2698b–2799a;
translate 2728–2772; cf. Jn 2, Mt 8, Mk 6);
Excerpts fromWood, TheMissionary Life (§§ 1.6, 1.10, 2.8–10, 3.1–2,
3.8, 4.9; i.e. 14 pp.)

12 27 Jan Parables; Jerusalem;
Apocalypse (guest speaker:
Heike Sahm)

Heliand fitts 41, 45, 52 (3305–3408, 3671–3757, 4294–4377; translate
3365–3408; cf. Lc 16, 19, Mt 24);
Excerpt from Lockett, Psychologies (pp. 54–67, i.e. 14 pp.)

13 3 Feb Muspilli Muspilli (trans. Bell; cf. Schäfer) (translate 48–68 from Schäfer; cf.
Apc);
Hintz, “Muspilli” (22 pp.)

14 10 Feb Judgement Day Judgement Day II (trans. Jones; translate 159–212; cf. Apc);
Cubitt, “Apocalyptic and Eschatological Thought” (26 pp.)

15 17 Feb EXAM: VG 4.102, 10 sharp

Reading Notes
• Clayton
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1. This article concerns Ælfric’s prose treatment of Judith, not the anonymous poem, but we may expect the same
material to have given rise to similar reader responses.

• Cubitt
1. Erratum: on p. 29, perhaps for “wan” read “waned.”

• Doane
1. Doane does not provide translations. I have annotated the supplied PDF with my own.
2. esp. pp. 7–8: Doane speaks of a diatesseron, the Greek word for gospel harmony, a retelling of the four gospels as

a single narrative. He understands the genre narrowly in the form represented by Tatian’s Diatesseron on which
the Heliand is based: Tatian added no material of his own but merely rearranged Bible verses.

• Frantzen
1. Frantzen repeatedly refers to “luxury,” which has some potential for confusion, because whereas he seems to

mean the modern sense of the word, Latin luxuriawas the sin of lust.
• Green

1. p. 256: Green does not identify his “Old English gnomic text” supposedly placing wyrd above God. The relevant
passage occurs inMaxims II , whose lines 4b–5a canbe construed in thisway, but there are severalways of reading
it differently: (1) it is possible to read the two halflines in isolation, i.e. without assuming a comparison; (2) wyrd
is often used to refer to God’s providence, so the two statements may stand in variation, essentially expressing
the same thing in different words; and (3) while swīþe can mean “strong, powerful,” it can also be read to mean
e.g. “violent.” Green’s argument stems from De Vries, a scholar with a certain ideological history.

• Hintz
1. p. 209: “the lessons of the codex”: Hintz does not explain until p. 221 that themanuscript’s other text is a treatise

against various heresies, which there and on p. 226 he goes on to claim has certain themes in common with the
Old High German poem. See also note 5 below.

2. p. 215 et passim: “Elias”: i.e. Elijah; “Elias” is the Greek-derived form of the name as used in the Catholic tradition
(via Latin “Helias”), among other places. Elijah is a prophet associated withmanymiracles in the Books of Kings,
where he is eventually taken up into heaven and succeeded by another prophet named Elisha. In the Book
of Malachi it is prophesied that he is to return (Mal 4.5), hence his association with last things. The received
theology interprets the “two witnesses” of Apc 11.3 as Elijah and Enoch, the two men who never saw death.

3. p. 216: “the Antichrist relies on Satan”: In the New Testament Epistles of John, the term Antichrist (αντιχριστος)
is used in the singular as well as the plural to refer to false messiahs, or those claiming to be Christ ahead of the
Second Coming. The figure is thus not to be equated with Satan; instead, it is someone put forward by him.

4. p. 219: “alliteration”: Hintz hasmade the rookiemistake of reading the unstressed finite verb (“mac”) as ametrical
lift, and a few lines on he misidentifies two further lifts (“man” and “mit”). Steer clear of this practice in your
coursework!

5. p. 221: “section three of the codex”: Here and passim (e.g. p. 226), Hintz uses the term codex (which should really
refer to the material manuscript) as synonymous with the Latin treatise contained in the manuscript; thus here
read “chapter 3 of the treatise.”

6. p. 224: “the time of the Sermo de Symbolo codex and its transcription of the Muspilli”: On p. 209, Hintz had
dated the latter to the last quarter of the century, separating it by four or more decades from the creation of the
manuscript itself. Ignore the aside on p. 224.

7. Errata: on p. 222, for “bare” in l. 19 read “bear”; on p. 227, the sentence starting “Following the perceptive verses”
ought not to have been indented.

• Wood
1. In his Introduction, Wood defines his terms as follows: mission means “mission to the pagan”; Christianisation

means “[e]vangelisation within communities that were officially or superficially Christian” (p. 3). The latter
may thus be understood less as advertising and more as teaching; it was more of a reinforcing, catechetical line
of work, but at the bishops’ level it also involved a great deal of organizing of the Church structure as well as
addressing heretical views and relapses, and reforming ecclesiastical institutions. Wood makes the point early
on in ch. 3 that Boniface expected to be a missionary, but ended up working chiefly as a Christianizer in Hesse
and Thuringia.
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• Zacher
1. Copyright restrictions preventme from including the endnotes or title page in the PDFprovided. You can consult

them in the library.
2. p. 88: “the foundational paradigm for all history writing” may be hyperbole; let’s agree that translatio imperiiwas

a widely used historiographical lens in the Middle Ages.

Diversity
This course is run with the understanding that students bring a variety of backgrounds into the classroom in such domains
as socioeconomics, appearance, culture, religion, ability, prior knowledge, gender, age, home/family situation, and sexual
identity. With different backgrounds come different needs and sensitivities. (Religion being of particular relevance to the
present course, wewill treat all belief systems academically but respectfullywhile not shying away from the critical discussion
of such narratives as the Sodom episode which violate legal or aspirational positions on human rights.) If you feel your needs
or those of a fellow student require special attention or are being compromised, please feel free tomake this known tome by
whatever channel seemsmost appropriate. (Formore serious concerns, theUniversity has an independent office.) I will treat
all requests seriously and with confidentiality, and will seek to make accommodations within my abilities and reason. At the
same time, you too owe it to your fellow students to treat them with respect regardless of their background and identity. Do
not stand in the way of anyone’s well-being.
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